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15-

motchoeu din la gordze
Zozé l'è arevô à méson. La mire yi dé :

- La dièra t'a pâ volu Prin le sailon, va bâillé bai're u modzon

A. Emonet. Histoire gardée par Mademoiselle Juliette Gabioud

,^»t»«t»t«,>»«àtt«ti«»*mLÌr*<

ONHNA TSERDZACHE UNfc GRANDE PEUR

La brava Adêlèidë aé dêchidau de

coredjié chon omo ki'èirê tan che pou
dogne, i trèina-chauca, rintràê tot
utrê pé a diàbva totê ê ni, ê rêprodzo,
ê rêmontranchë aan aukiun éfê. ié, aé

tot éproau : a a bonhna, aa deuuthë,
to po rin. mèinmamin ê mênachë, rin
ië fajé. Onhna bonhna vejena y a

conghêhia de ië firê onhna monstra
pouèirë po ië tê bahié a tsèrdzache.
Apri aé biin maujau, a féna a cru d'aé
troau a choluchion. Chê afaubvàë din
a chàrdze, ê pouèri a atindu din o
couèin d'à roi, dèrèi o ràcà, u topo, pé

doji'euiirê, chê raplekiê, in trabetsin,
vèi onbrêé; ä ch'aritê, chê taurnê in
moda chin firê chinbvan de rin, can ë

pàchê de coûté ié, ié o tiré pê o couèin
du paêtau, pouèi tsaupou : "chèi o

diabvo, no vègno tê kieri". — "ah,
kièinta pouèirë n'i ju, ni cru ki'èirë a

fêna".

Cette brave Adelaide avait décidé de

corriger son homme qui était un peu
"dogne", trafne-socques. Il rentrait
"tout outre par le diable" tous les

soirs. Les reproches, les remontrances
n'avaient aucun effet. Elle avait tout
essayé, à la bonne, à la rage, à la douce,

tout pour rien. Même les menaces,
rien n'y faisait. Une bonne voisine lui
a conseillé de lui faire une grande peur
pour lui donner la frousse. Après avoir
bien réfléchi, la femme croit avoir
trouvé la solution. Elle s'est affublée
dans le drap de foin, et puis a attendu
dans le coin de la rue, derrière le

racard, au sombre. Vers douze heures,
il arrive en trébuchant, voit une ombre,

s'arrête, se remet en marche sans
faire semblant de rien. Quand il passe
près d'elle, elle le tire par le coin du
paletot, puis à voix basse : "Je suis le

diable, je viens te chercher". "Ah,
quelle peur j'ai eu, j'ai cru que c'était
ma femme".

Louis Berthouzoz, Conthey
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